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In closing...

White wild hydrangea flowers nestle rain-moistened amongst the deep verdure of Mount Rokko,bestowing a
soothing sense of serenity upon the beholder.

Six months will soon have passed since the nightmarish earthquake and the resultant damage that exceeded all
imagination.The number of foreign students in the Hanshin area to depart this world in the height of their
youthful aspirations came to twelve-an unfair andl amentable tragedy.Besides those twelve,many sustained
injuries,while others suffered the loss of friends or aquaintances,accomodation,or data,samples and other
material vital for their research work.Some,even losing their means of income,were forced to return to their
country permanently or as a temporary necessity.Add all this to the traumatic stress,and it is no exaggeration
to say that hardly any foreign students escaped unscathed;only the degree of damage differed.

Looking back now on that day,I recall the dawn breaking amid a bizarre atmosphere.An eery silence
pervaded,probably owing to the peoples surprise at being flung so suddenly by a twenty second event into a
catastrophic world.However,by two o'clock that afternoon,my house swarmed with foreign students:the
shivering from the fear of aftershocks,the disoriented at a loss as to what to do,the enquirers after friends,and
the askers of advice with panged cries.The receiving of urgent enquiries over the phone,the tone of the catch
phone ringing constantly as others tryed to call in,continued late into the night for days on end.

Thus the seventeenth of January saw the opening of the curtain on a battle between the Earthquake and a
powerless international students advisor. The situation was akin to a puny ant fighting with her comrades to
restore the lives of students trampled by an enormous elephant named Earthquake,The making of this
anthology was one part of this battle. As mentioned in the preface,l thought that the students should pour out
their feelings in their own words with the three aims of:in memoriam-to pray for the repose of the souls of the
dead;in curam-to soothe physchological wounds and in memorandum-to record the experience.l must admit
though that I was plagued by doubts as to my ability to complete such an ambitious task under the confused
circumstances.Luckily,at that time Professor Masako Miyake,International Students Advisor at Nagoya
University,called me,concerned about myself and the international students of the Kobe region and proceded
to propose something entirely unanticipated on my part:

"In this time of crisis you need an awful lot of money....and I think that if it's not in a form where you can
spend it freely,it will be of no real use to you...,please use this money for those students who suffered in the
earthquake."

And sure enough,on the twenty-sixth of January a sizeable sum of money for the foreign students of Kobe
arrived,along with Professor Miake's warm regards.] now firmly resolved to see the realisation of an'of the
students,for the students and by the students' type anthology of reflections on the disaster.I hastened to contact
Professor Masahiro Yokota at Hitotsubashi University(Tokyo),a man well versed in matters relating to trans-
cultural counselling,and was able to receive much valuable advice on the practicalities of going about
gathering the vox of foreign students.Shortly after this,I received another proposal requesting the
orchestration of this project,this time from JAFSA(Japan Association for Foreign Student Affairs),and I was
thereby supplied with the publishing-related costs, enabling this project to proceed.

One month hence,the International Student Editing Committee was inaugurated.Surpassing the body of Kobe
University,authors of memoires were sought via word ofmouth,centering on those foreign students studying in
the Hanshin area.However,from February to March those afflicted foreign students,in addition to suffering
lifestyles of inconvenience,had the added burden of dissertation writing and presentation,reports,et cetera, and
the graduate school and faculty entrance examinations of university also happened to fall during that



time, Thus for the students this was easily the most difficult time of the year.Even if one were to urge everyone
to write a contribution one certainly couldn't force them to,so all there was left to do was to await the arrival
of contributions.Eventually,by the beginning of May We had collected some 3 interviews,56 prose pieces plus
a further 8 accounts from Japanese who were closely connected with foreign students during the time of the
Crisis.

While responses like,' There are just too many things,and I keep getting overcome with emotion.I simply
cannot write it',or,'l don't wish to write it now because ldon't want to remember',came from some of the
students,others like Mika for instance,said that they would really enjoy the opportunity of leaving some sort of
record of their experiences. Before returning home at the end of March,Mika submitted a lengthy piece in
English and after returning home,sent another in his mother tongue via E-mail. Then there was 'Hanna

who,handing in her voluminous effort in mid-April said,'l did this for myself .It isn't too late is it?!'Mi-young
recorded her horrific experiences saying,'The fact is [ wanted to write a letter to my dear friend ,Jie,but how
ever many times I tried,after a few lines my pen just ceased...In the end I just ended up writing about myself. I
am still not happy with the content.'

That is,each narrator contributed their valuable experiences for different reasons.

Since the aim of spiritual relief was high on the list of priorities,the length of the pieces was not limited,and in
the hope that one person's work could be read by many,every piece within can be found in both English and
Japanese(excluding the three interviews).The authors themselves or a translation group made up of foreign
students were active when it came to translation work,while the students from the Graduate School of
International Cooperation were most generous in their assistance with English-Japanese translations.

Currently passing exceedingly busy days in the last year of his doctoral studies with the completion of his
thesis and academic presentations ,Zhai( Graduate School of Science and Technology,China)gave his
all,completing all the typing up of Chinese and part of the translation and editing work.Committed to the
editing of English language and part of the translation work,typing during free classes,involved in in-depth
discussions lasting late into the night,Hannah(Faculty of Law,Second Year,New Zealand)and Kirsty(Faculty
of Business Administration,Second Year,Australia)bore much responsibility.Despite living in temporary
accomodation erected by the University Co-op on a tennis court in Ashiya after losing their home in the
earthquake,the two failed to lose their cheerful and courageous dispositions.On the final day of editing
operations,they got on their motorcycles and with a brightening Eastern sky providing a backdrop,waved at
Zhai and I,gave us an enthusiastic'Bye Bye!',and left the campus behind.Organising the South Korean group
was Oh(Faculty of Law, Third Year,South Korea).She suffered the loss of her dear friend and her home,and
from April even her scholarship was revoked on a minor technicality.But while bearing these scars deep
within her breast,she gave her everything.Aside from translating,delivering precise opinions with unceasing
composure was Prashant (Graduate School of Humanities and Social Science,India). With her knowledge of
Malaysian and Indonesian in addition to her native English, Welody(Faculty of Business
Administration,Malaysia),proved to be a priceless presence. Entering the Business Administration Research
Department in April,and swamped with difficult reports each week, taking the helm of the Portugeuse and
Spanish group as well as rendering translations,despite being in a virtual note of panic,were Marcia(Graduate
School of Business Administration,Brazil)and Margerita(as above,Uruguay).Conducting the interviews and
acting as communications coordinator with the English-Japanese translation group,were Kayo
Kageyama(Graduate School of International Cooperation Studies, Japan)and Hiromichi Katayama(as
above,Japan).

It is unfortunate that I cannot list all of the numerous other students who helped directly with the translation
work here,but this anthology, Never to forget-Voices from Kobe' while stemming essentially from the 65
contributors,appears solely owing to the energy, enthusiasm and warm voluntary spirit of many young
minds.This is the tender fruit born of the cooperation of students from all over the worlds'striving toward a
common goal.As the chief editor,it would be an unexpected pleasure should this publication prove to reach



the eye of many a reader and invoke a chord of sympathy and understanding,

Lastly,I would like to extend a cordial thankyou for the donations that made this all possible.l am also grateful
for the constant encouragement I received from the wonderful staff of the International Student Centre and its
Director,Professor Takayuki Murai.To the staff at Student Exchange Affairs who cooperated in a myriad of
ways from answering students' enquiries to the making of these memoranda: to you,l extend my heartfelt
thanks.To everybody else from around Japan and all over the globe who kindly gave spiritual and/or material
support to the foreign students here,I wish to express my humble feelings of sincere gratitude through these

pages.

30th June 1995

Ikuko Seguchi

Editor in Charge

International Students Editing Committee
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Editor's Notes

As far as possible the individual authors of these works themselves were asked to translate
the original. Excluding blatant errors in translation no alterations to the text were made by
the editor to ensure that the author / translators individuality was retained. Furthemore, in
many cases the direct rendering from the author's native tongue into Japanese or English
was not possible and an indirect translation unavoidable. Each rendering was undertaken as
faithfully as possible with regard to theonginal, but owing to the presence of personal
limitations, slight differences between the meaning in the original and the rendered work
may be apparent. The name of those responsible for each translation is recorded within but
full responsibility for the translated works shall be borne by the editing staff.

Frank opinions and impressions from the reader are welcomed. Any correspondence
forwarded to the below address will be appreciated.

‘International Students Editing Committee’
c/o Ikuko Seguchi

International Students Centre, Kobe University
I-2-1 Tsurukabuto, Nada-ku

Kobe-shi 657

Japan

International Student Editing Committee

Kono, Marcia (Graduate Scjool of Business Administration, BRAZIL)

Lee, Hannah (Faculty of Law, NEW ZEALAND)

McCann, Kirssty  (Faculty of Business Administration, AUSTRALIA)
e-mail:kirsty@icluna.kobe-u.ac.jp

Oh, Mi-Young (Faculty of Law, KOREA)

Pardeshi, Prashant (Graduate School of Humanities and School Science, INDIA)
e-mail:Prashant@icluna.kobe-u.ac.ip

Tan. Welody (Faculty of Business Administration, MALAYSIA)
e-mail:welody@icluna.kobe-u.ac.jp

Zhai, Gui Sheng  (Graduate School of Science and Technology, CHINA)
e-mail:zhai@gladsys3.scitec.kobe-u.ac.jp
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